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  Pravda vždy vyjde najavo.


  Staré anglické príslovie


  


  Prvá kapitola


  


  Mnohí ľudia, hlupáci, sa starajú výlučne osvoje záležitosti. Slečna Carissa Portlandová knim však našťastie nikdy nepatrila.


  Vten sobotný večer sedela vdivadle Covent Garden medzi svojimi sesternicami, slávnymi denburyovskými dcérami, aich vychovávateľkou slečnou Trentovou, ktorá tíško pochrapkávala. Carissa divadelným ďalekohľadom pomaly prechádzala po tvárach publika. Tvorila ho asi tisícka ľudí. Keď sa to tak vezme, tie drámy, komédie afrašky, ktoré sa odohrávali vživote divákov, boli oveľa zaujímavejšie ako čokoľvek, čo sa dialo na javisku. Navyše, ak ste poznali hriechy niekoho spoločensky významného, bol to najbezpečnejší spôsob, ako si chrániť svoje vlastné tajomstvá.


  Červenovláska si prezerala osadenstvo troch radov pozlátených súkromných lóží aobčas znehybnela, keď zbadala záblesk skiel podobného dámskeho ďalekohľadu.


  Inak povedané, pátrala po signáloch, ktoré dámy nenápadne vysielali svojim milencom.


  Aha, tam. Lady S., sediaca vlóži smanželom, zľahka zamávala vejárom na plukovníka W., ktorý práve prišiel sdôstojníkmi zo svojho pluku. Fičúr vuniforme sa po tejto nenápadnej výzve iba ľstivo usmial. Carissa prižmúrila oči. Kocúr jeden. Lady S. by mala byť opatrnejšia.


  Snastraženými ušami iočami ďalej pátrala vspoločnosti. Otamtej grófke ovešanej šperkami sa hovorilo, že paktuje so svojím sluhom. Politicky činný šľachtic sa nedávno stal otcom dvojičiek, ktoré mu však porodila milenka, nie manželka. On prisahal, že nijaké deti nemá. Na opačnej strane divadla na seba nenávistne zazerali dve vetvy rozhádanej rodiny, zlóže na prízemí zasa notoricky známy zlatokop poslal vzduchom bozk dedičke po vykričanom podvodníkovi, ktorý si nahonobil obrovské bohatstvo údajne vďaka svojim uhoľným baniam.


  Ach, chudáčik, pomyslela si, keď jej pátravý pohľad utkvel na smutnom manželovi – paroháčovi, ktorý práve podal žalobu na zvodcu svojej manželky vo veci cudzoložstva.


  Atá nevernica, čuchrajúca si perie vich honosnej lóži avystavujúca na obdiv hriešne vnady vróbe shlbokým výstrihom, sa zdala viac ako šťastná, že ho môže utešovať.


  No teda, pomyslela si Carissa.


  Zrazu sa však jej zunovaný pohľad zastavil. Druhé poschodie, lóža vľavo. Zhrdla jej unikol prudký výdych. Je tu! Srdce sa jej rozbúšilo ako spochabené. Och, Pane môj.


  Vo výreze okrúhlych skiel ďalekohľadu videla, ako si sedí pohodlne uvelebený vkresle, svalnaté ramená prekrížené na hrudi...


  Pozeral priamo na ňu.


  Po tvári sa mu pomaly rozlieval zlomyseľný úsmev alen potvrdzoval, že si ju všimol – aj to, ako naňho civie. Ten pekný nehanebník jej shumorom ľahučko zakýval.


  Vyrazila takmer mačacie zasyčanie apustila ďalekohľad do lona, akoby ju popálil.


  Vduchu si prisahala, že sa ho dotkne až vtedy, keď sa diváci znovu dunivo rozosmejú.


  Och, dopekla. Znepokojene sa zavrtela vkresle arozhliadla sa naokolo. Diváci sa, pochopiteľne, nesmiali na nej, hoci si to asi zaslúžila.


  Čert ho ber. Pohľad toho darebáka spôsobil, že sa cítila ako jedna zmnohých prítomných urodzených kurtizán. Carissa Portlandová však na svoje zdesenie zistila, že ju ten zhýralec fascinuje. Anie po prvý raz.


  Sotva si trúfla hádať, kde sa vnej nabrala taká necnosť, taká hanebná náklonnosť ktomu dobre stavanému mužovi. Možno sú na vine jej ryšavé vlasy. Červenovláskam predsa všetci pripisujú vášnivú povahu. Pravdepodobne sú to len táraniny, priznala si, ale znelo to rovnako dobre ako každý iný dôvod.


  On však iste nemal zdôvodnenie pre svoje správanie, ba ani sa neobťažoval nejaké nájsť. Tento Adonis, ktorý sa zniesol na zem ako tvrdohlavý syn Afrodity, sa tým vôbec nemusel zaoberať. Očarujúci, bystrý, neuveriteľne pekný, súsmevom, ktorý by dokázal roztopiť všetky ľadové kryhy vSevernom mori. Sebastianovi Walkerovi, vikomtovi Beauchampovi, by vďaka tomu odpustili hádam aj vraždu. Dedičný gróf zLockwoodu bol medzi smotánkou známy ako Beau, Krásavec.


  Predstavili ich len pred niekoľkými týždňami. Jej najbližšie priateľky Daphne aKate boli manželkami lorda Rotherstona avojvodu zWarringtonu, jeho kolegov zklubu Inferno. Pohybovali sa teda vrovnakých spoločenských kruhoch aona, samozrejme, počula ojeho povesti. Netrvalo dlho asama sa presvedčila, že to nie je len povesť. Ten nemravník ju totiž pobozkal.


  Ato na verejnosti!


  Urobila chybu, lebo ho zastavila, keď sa niekam veľmi ponáhľal. Bolo jej nepríjemné stáť mu zoči-voči, potrebovala však odpoveď na závažnú otázku: Kam do pekla sa podeli jej priateľky? Daphne aniKate sa už týždne nezjavili vmeste. Bez vysvetlenia. To sa im absolútne nepodobalo. Lord Beauchamp sa priatelil sich manželmi, takže si bola istá, že musí niečo vedieť. Spomínaní manželia však tiež zmizli, pravdepodobne sa vybrali na poľovačku do Álp.


  Carissa už začínala mať pochybnosti, či naozaj dobrepozná svoje priateľky. Ešte pred tým, ako zmizli, sa správali tak záhadne! Bolo to všetko veľmi znepokojujúce. Nemala nijaké informácie (strašné!), ale bolo jasné, že sa niečo deje. Nechápala, prečo ju ztoho vylúčili. Úprimne povedané, bolelo ju to.


  Našťastie nedávno konečne dostala list, vktorom ju Daphne ubezpečovala, že je vporiadku, ale obsah listu pôsobil veľmi neurčito. Zámerne? Uľavilo sa jej, ale potom sa ešte väčšmi nahnevala. Preboha, prečo ju držia vnevedomosti? Vari jej neveria?


  V úsilí dopátrať sa odpovede oslovila Beauchampa na verejnom mieste, čo bolo bezpečné – aspoň si to myslela. Ale keď naňho priveľmi zatlačila, podľa neho až bezočivo, ten krásny nemravník ju jednoducho schmatol do náručia azastavil jej otázky žiadostivým bozkom.


  Akoby bola nejaká pobehlica!


  Keby nebolo pršalo, keby ju svojím dáždnikom neochránil pred pohľadmi verejnosti... Bola si istá, že by vypukol taký katastrofálny škandál, až by sa od hanby musela obesiť alebo utopiť vjazere Serpentine, čo bolo modernejšie.


  Ten ničomník zjavne nepoznal základné pravidlá slušného správania. Určite však vedel, ako diabolsky zvodne pobozkať dámu.


  Prinútila sa pustiť ho i scelou tou znepokojujúcou epizódou zhlavy aupriamila pozornosť na javisko. Program toho večera otvorila úžasná Vivaldiho Jar, po ktorej nasledovala priemerná tragédia snázvom Grécka dcéra. Komédiu Vojnový osud, ktorá bola na rade potom, všetci snapätím očakávali. Bol to aktuálny veselý kus populárneho pána Kenneyho, pozoruhodne duchaplného autora azakladajúceho člena pánskeho klubu Boodle´s. Hoci vtom výnimočne nevystupovala veľmi obľúbená postava ničomníka Jeremyho Diddlera, zdalo sa, že obecenstvu sa hra páči.


  Herci na javisku chrlili vtipy a zpublika sa ozývali salvy smiechu. Carissa sa zo všetkých síl snažila dávať pozor, ale zároveň ju čosi nútilo kútikom oka sledovať lorda Beauchampa. Keď sa opona bleskurýchlo spustila, aby kulisári zmenili scénu, nemohla odolať aznovu opatrne pozrela jeho smerom.


  Okamžite zbystrila pozornosť, keď zazrela jednu zpredavačiek pomarančov vojsť do vikomtovej lóže sakousi správou. Sledovala, ako Beau preberá kúsok papiera ačíta, kým dievča čakalo na pár drobných.


  Carissa nemala na výber. Prirodzene zvedavá povaha ju prinútila konať. Schmatla zlona divadelný ďalekohľad azdvihla ho kočiam práve včas, aby zbadala zamyslený výraz na jeho ostro rezanej tvári. Lord Beauchamp pohľadom preletel divadlo azdvorilo prikývol neznámemu odosielateľovi. Carissa bleskovo zamierila ďalekohľad tým smerom, no bezvýsledne.


  Ktokoľvek poslal správu, stratil sa uprostred davu.


  Isteže, mohla to byť jedna zurodzených nemravníc, ktorá sním chcela stráviť dnešnú noc. Carissa ďalekohľadom zamračene prehľadávala lóže naproti nemu. Pravdupovediac nevedela, či sa viac hnevá na Beauchampa, lebo sa správa ako plnokrvný žrebec, alebo na seba, že žiarli na jeho prejavy náklonnosti, ktoré nepatria jej.


  Obrátila ďalekohľad späť na vikomta, aby videla, čo urobí. Beau sa obrátil kdievčaťu spomarančmi a oniečo ju požiadal. Podala mu ceruzku. Kým načmáral odpoveď, Carissa si uložila do pamäti výzor predavačky: telnatá, unudená dievčina. Potom jej voľnomyšlienkar podal lístok spolu smincou aposlal ju, aby doručila jeho odpoveď. Dievča zmizlo za dvierkami vedúcimi zjeho súkromnej lóže aCarissu začali okamžite mučiť otázky. Ským ho videli vposledných dňoch? Samozrejme vedela, že okolo neho vždy krúži veľa žien, ale nemal teraz náhodou čosi konkrétne len sjednou?


  A prečo ťa to zaujíma? spýtalo sa jej lepšie ja.


  Neviem. Musím mať dôvod?


  Áno, odpovedal vnútorný hlas.


  Pokrčila plecami, odmietajúc pripustiť čokoľvek podobné. Chcem to len vedieť, lebo... lebo... lebo to chcem vedieť!


  Zrazu jej čosi napadlo.


  Môže buď ostať sedieť azožierať sa zvedavosťou, ktorá nezodpovedná žena sa mu dnes vrhne do náručia, alebo bude konať. Vstane apôjde to zistiť. Koniec koncov, ako informovaná dáma si už dávno domyslela, že to dievča spomarančmi... môže byť podplatené.


  Presne tak.


  Okamžite vstala zkresla, pošepky sa ospravedlniac. Slečna Trentová sa strhnutím prebudila, úplne dezorientovaná, denburyovské dcéry len prevrátili oči. Napokon, rozmaznané krásky takto reagovali na väčšinu udalostí.


  „Čo to robíš?“ pohoršila sa devätnásťročná lady Joss.


  „Musím ísť do dámskeho salónika.“


  „Nemôžeš vydržať?“


  „Nie.“


  „Nechutné,“ pridala sa sedemnásťročná lady Min.


  „Prepáčte.“ Carissa sa snažila nevšímať si sesternice, ustavične podráždené jej prítomnosťou. Vykĺzla zdenburyovskej lóže azavrela za sebou dvierka. Rozbehla sa chodbou na treťom poschodí divadla, vtichu sa rozľahlo šušťanie jej saténových črievičiek. Musí nájsť azastaviť tú dievčinu spomarančmi.


  Vedela, že by ju nemalo zaujímať, ským bude Beauchamp túto noc zdieľať lôžko, ale horela túžbou dostať sa ktomu lístku sodpoveďou. Ak si ho prečíta, možno jej to pomôže pochopiť, že krásni darebáci, ako je lord Beauchamp, prinášajú len problémy. Poľujú na pôžitky aje im jedno, koho srdce pritom zrania. Už dávno si to mala uvedomiť.


  Na druhej strane však musí priznať, že vikomt na ňu niekedy pôsobí, akoby mal vsebe čosi viac než len šarm acharizmu. Aširoké plecia. Úžasné svaly. Hypnotizujúce oči farby mora, vktorých tancovali iskričky, keď sa smial – čo bolo často –, výraznú čeľusť anádherné pery, stvorené na bozkávanie...


  Ponáhľala sa ďalej, mysliac na svoju úlohu. Pripusťme, že ak si odmyslíme jeho fyzickú príťažlivosť, dokázal už vživote niekoľko pozoruhodných vecí.


  Pomocou svojich obvyklých metód sa jej podarilo mnohé oňom vysliediť, vrátane niektorých veľmi farbistých udalostí zjeho minulosti. Pochádzal, pravdaže, zrovnako vznešeného rodu ako ona sama. Lady Lockwoodová, jeho matka, bola známa svojou krásou nielen vmladosti, ale iteraz, keď prekročila päťdesiatku. Otec, gróf zLockwoodu, mal povesť nepríjemného hundroša, ktorý sa vmeste priveľmi neobjavoval. Dával prednosť poľovačkám astreľbe, skrátka záhaľčivému životu bohatého zemepána.


  Carissa netušila, kde Beau strávil detstvo. Ako mladík však študoval vOxforde gréčtinu alatinčinu abez väčšej námahy dosiahol vynikajúce výsledky, ako sa dozvedela. Bol vraj až priveľmi nadaný, atak sa jednoducho začal nudiť. Rozptyľoval sa popíjaním arozličnými divokými dobrodružstvami. Aich súčasťou boli už od čias jeho štúdií ženy.


  Priam neslušný počet žien.


  Bujný mladý šľachtic mal však vživote aj hrdinské chvíľky. Povrávalo sa, že keď dovŕšil dvadsaťjeden rokov, vracal sa raz nadránom po nočnej pitke domov acestou zbadal požiar vistom nájomnom dome. Carissa nevedela, či ho takým pochabo odvážnym urobila whisky, ktorú popíjal celú noc, alebo mu smelosť nikdy nechýbala. Bolo však isté, že vtrhol do horiacej budovy, všetkých pobudil avytiahol zdomu ešte pred tým, ako dorazili hasiči. Zachránil život asi dvadsiatim ľuďom.


  Nedlho po tejto udalosti mu jeho otec gróf pomohol stať sa poslancom za jeden zvolebných obvodov, ktoré mal pod kontrolou. Stavil na svojho syna, aby ten mohol získať cenné skúsenosti, kým jedného dňa zasadne vSnemovni lordov.


  Gróf však sotva očakával, že mladý poslanec sa verejne asohnivým idealizmom, ostrými výčitkami apoľutovaniahodným odmietaním kompromisov pustí do rozhorčených vedúcich predstaviteľov oboch strán. Dobre vedieť, že vždy nie je taký cynický, pomyslela si Carissa, aže má napriek svojim hriechom zmysel pre občiansku povinnosť. Beau po roku odstúpil zfunkcie, znechutený anahnevaný, avrátil sa kpredchádzajúcemu zhýralému životu, no za ten krátky čas, čo bol poslancom, si narobil dosť politických nepriateľov na celý život.


  Tí sa na revanš vpravý čas odvážnemu mladému vikomtovi pomstili, keď sa rozchýrilo, že sa stretol sakýmsi nebezpečným súperom vsúboji opriazeň jednej zurodzených nemravníc zlepších kruhov. Beauchamp, všeobecne známy ako vynikajúci strelec, nemienil zabiť muža, ktorý ho vyzval na súboj, takže ho iba zranil. Jeho súperovi však napokon museli amputovať nohu pod kolenom a, bohužiaľ, ukázalo sa, že je to synovec jedného zčlenov vlády.


  Samozrejme, existovali zákony zakazujúce súboje, ale proti šľachte avyššej triede, ktorej život asmrť určovala česť, sa nikdy neuplatňovali. Kým si, pravda, človek nenarobil nepriateľov na najvyšších miestach.


  Byrokrati sa pustili do Beauchampa ako osy, vyhlasujúc, že zneho musia urobiť odstrašujúci príklad, aby sa ďalší mladí Angličania poučili, že jednoducho nie je možné navzájom sa strieľať. Lord Lockwood podnikol, čo sa len dalo, aby svojho syna, veselého darebáka, uchránil pred newgateským väzením. Zaplatil vysokú pokutu, nahradil škodu tomu jednonohému búrlivákovi apotom prekvapivo poslal pekného mladého bojovníka preč zkrajiny. Nech sa vybúri vzahraničí. Beau dostal akési miesto vsúvislosti svojnou, ako Carissa počula, ale jeho otec sa postaral, aby ho držali mimo nebezpečenstva apalebných línií.


  Bolo ťažké predstaviť si, že človek ako on sa nezapletie do nejakých ťažkostí, premýšľala, ale vojna sa skončila aon bol zase späť – a vporiadku. Hovorilo sa, že sa vrátil ako napravený hriešnik.


  Bol však vAnglicku sotva tri mesiace auž trčal vproblémoch znova. Nevedela isto, čo ten pekelník vyviedol tentoraz, no začalo jej svitať, keď naďabila na isté dokumenty vpracovni svojho strýka.


  Bolo jej jasné, že jej poručník lord Denbury ajeho kamaráti vSnemovni lordov sa navzájom informujú odianí vrôznych výboroch. Jedna ztýchto parlamentných správ, ktorú doručili jej strýkovi, odhalila, že vikomta Beauchampa vyšetruje tajné oddelenie ministerstva vnútra. Podrobnejšie informácie však podliehali prísnemu utajeniu.


  Carissu to zarazilo azmiatlo – bol to len ďalší dôkaz, že za tým žiarivým akrásnym zovňajškom sa skrýva zloduch.


  Ponáhľala sa nadol prázdnym schodiskom, prekĺzla na medziposchodie aobzrela sa na obe strany, vyzerajúc uťahanú predavačku pomarančov. Cez steny knej doliehal tlmený hovor zjaviska avýbuchy smiechu zpublika. Pán Kenney so svojím slávnym zmyslom pre humor udivákov očividne bodoval.


  Carissa však teraz nemala čas na zábavu. Náhlila sa chodbou na medziposchodí, obzerajúc sa na všetky strany.


  „Môžem vám nejako pomôcť, slečna?“ spýtal sa jej jeden zuvádzačov vlivreji, keď ho míňala. Pokrútila hlavou, vyčarila na tvári čosi, očom dúfala, že to vyzerá ako nevinný úsmev, aponáhľala sa ďalej. Nebolo by vhodné, ak by niekto objavil tento jej tajný spôsob získavania informácií.


  Pozrela do kabelky, aby sa ubezpečila, že má niekoľko mincí na úplatok, ableskurýchlo sa prešmykla ohybom chodby na medziposchodí, tvoreným zadnou stenou uzavretého hľadiska.


  Za ohybom konečne zbadala dievča spomarančmi, ktoré hľadala, vzápätí sa však prikrčila vnajbližšom výklenku zakrytom závesom. Niekto ju predbehol! Po chvíli opatrne vykukla. Dočerta, kto to je? Ukradol jej premyslený plán.


  Keď si obzrela chlapa hovoriaceho spredavačkou pomarančov, zachvela sa. Bol to pozoruhodný čiernovlasý muž stvárou opálenou aošľahanou vetrom, akoby sa práve vrátil zciest, ajeho zamračený výzor isvalnaté telo pôsobili veľmi nebezpečne.


  Vyschlo jej vústach, keď sledovala, ako dievčaťu zaplatil, aby mu dovolilo nazrieť do správy, ktorú si Beau vymenil snejakou lady, možno aj sjeho manželkou. Carisse sa rozbúšilo srdce. Och, Beauchamp, dúfam, že si sa tam nepodpísal!


  Nikdy sa to síce nerobilo aBeau bol určite dosť svetaznalý askúsený. Ale ak sa dopustil takej chyby, obávala sa, že bude musieť podstúpiť ďalší súboj. Zdalo sa, že Carissa vten večer nie je jediná, kým lomcuje žiarlivosť. Prikrčená za závesom sobavami sledovala, ako ten pekný čiernovlasý muž súsmevom číta správu.


  Cynicky sa zasmial. Súškrnom potriasol hlavou apožiadal dievča okus papiera. Pôvodnú správu pokrčil vdlani avopchal si ju do náprsného vrecka. Potom sám napísal odpoveď.


  S temným pohľadom ju podal predavačke pomarančov apoložil si prst na ústa, akoby ju varoval, aby zachovala tajomstvo. Potom jej vsunul do ruky bankovku aposlal ju preč. Netušiac, že Carissa ho sleduje, hľadel za ponáhľajúcou sa dievčinou, široko rozkročený, srukami vbok. Potom sa schladným úsmevom, akoby spokojný spascou, ktorú nastražil, zvrtol na päte aodišiel zdivadla.


  Carissa vyšla zo svojho úkrytu ochvíľu neskôr, chvejúc sa na celom tele. Ach, Beauchamp, už si vklepci. Sotva sa odvážila predstaviť si, čo sa mu môže stať, ak sa bude chcieť stretnúť stou femme du jour, ženou na dnešnú noc, nech je to ktokoľvek. Veď ho zabijú! Okamžite sa rozbehla za predavačkou pomarančov, aby jej zabránila doručiť smrteľne nebezpečnú správu. Beauchamp môže byť zlý, dekadentný zhýralec, ale ona nepripustí, aby ho niekto zavraždil!


  Vbehla za dievčinou do tichej bočnej chodby lemujúcej rad súkromných lóží, no zrazu prudko zastala.


  Zasa neskoro!


  Okrúhle dievča práve vošlo do úzkych dverí vpolovici chodby. Och, nie. Čo mám teraz robiť?


  S búšiacim srdcom sa neisto rozhliadla. Ocitnúť sa sama, bez sprievodu, vtejto časti divadla, kam rozhodne nepatrila, bolo veľmi riskantné. Predavačku pomarančov aj tak prepásla, ajediné, čo jej napadlo, bolo vojsť do Beauchampovej lóže apokúsiť sa ho varovať. No pri pomyslení, že ju pritom uvidia zvedavci aklebetnice zpublika, jej stuhla krv vžilách. Nemohla si vnijakom prípade dovoliť, aby sa sama stala terčom klebiet.


  Už aj tak si narobila nepríjemnosti.


  Uvedomila si, že bude najmúdrejšie okamžite sa vzdať tejto nerozumnej úlohy, ponáhľať sa naspäť na svoje miesto apredstierať, že nič nevidela.


  Ale život toho muža môže byť ohrozený!


  A hoci ju svojou existenciou rozčuľoval, svet by bol bez neho temný anudný.


  Zrazu si uvedomila, že by možno mohla využiť tento náhly zvrat udalostí vo svoj prospech. Premýšľala. Výmena informácií. Áno! Ak mi povie, kde je Daphne aKate ačo sa vlastne deje, ja mu na revanš poviem, čo som videla. To je úplne fér, či nie? Ak však ten darebák odmietne, potom si zaslúži, čo ho čaká.


  Priblížila sa kdverám do jeho lóže, ale potom sa zarazila. Beau pravdepodobne práve teraz číta falošnú správu, ktorá ho vtiahne do pasce. Stála tam, nervózna anerozhodná, lebo jej práve zišlo na um, že sa nevyhne ďalšiemu problému. Ak mu povie, čo videla, apokúsi sa ho varovať, Beau si uvedomí, že pchá nos do jeho osobných záležitostí.


  Pochopí, že Carissa naňho žiarli, apotom, ach, potom ju pred všetkými vysmeje – aona nebude čakať na pomstu žiarlivého manžela tej ženy, sktorou si Beau vymieňal lístočky. Zabije ho sama. Vykrúti tomu hnusákovi krk.


  Vo chvíli, keď sa rozhodovala, čo urobí, vykĺzla cez dvierka jeho divadelnej lóže dievčina spomarančmi. Hneď za ňou sa objavil on, vysoký avznešený, náhliac sa na dohodnutú schôdzku.


  Prudko sa však zarazil, keď ju zbadal, aobočie mu od údivu vyletelo do výšky. Carissa naňho hľadela bez pohybu abez slova.


  Vedela, že vpasci je teraz ona, lebo vikomtovi sa na tvári zjavil vlčí úsmev, ktorý vnej vyvolal túžbu kričať od zdesenia izlosti – apotom utiecť. Ale prehltla azostala na mieste, kým sa predavačka pomarančov ponáhľala preč, aby ich nechala osamote vtmavej, tichej chodbe.


  Stála pri ňom tak blízko, že saho mohla dotknúť.


  „Drahá slečna Portlandová,“ zapriadol amužsky oceňujúco si ju rýchlo celú prezrel. „To je naozaj veľmi príjemné prekvapenie. Akiste si niečo... želáte?“


  


  Druhá kapitola


  


  Napriek obvyklému bezstarostnému úsmevu, ktorý si Beau dnes večer nasadil na tvár ako karnevalovú masku, prišiel do divadla vpochmúrnej nálade, cítiac sa vo svojom boji veľmi osamelý.


  Bol pod obrovským tlakom, zahnaný do kúta adoslova zúrivý zneúspechov, ktoré utrpel Rád za posledný mesiac. Vodca Virgil je mŕtvy, Drake ušiel amožno zradil, zmizli Beauovi kolegovia zo skupiny Nick aTrevor, ateraz ešte ide ministerstvo vnútra pchať nos do tajných pracovných metód Rádu.


  Všetky tie udalosti ho tak znechutili, že sa ako obvykle vybral do divadla, bohatého loveckého revíru, aby si tu našiel partnerku do postele, čo by ho rozptýlila autešila počas niekoľkých hodín telesnou blaženosťou.


  Ak sa mu to podarí, bude zase čulý ako rybička.


  Ale keď vyšiel zo svojej lóže, ihneď zabudol na nemravnú ponuku istej rozmarnej vojvodkyne. Núkalo sa mu totiž oveľa sladšie sústo, nenapodobiteľná slečna Portlandová, ktorá naňho previnilo hľadela ako zlé mačiatko, čo práve zjedlo kanárika.


  Niečo na tej žabke ho rozveselilo, hoci by nevedel vysvetliť čo. Vždy, keď ju stretol, pôsobila, akoby mala niečo za lubom, a znejakého dôvodu mu to pripadalo nesmierne zábavné.


  Dokonca aj teraz mu samotný pohľad na ňu zlepšil náladu – ako vždy. Nevedel si to vysvetliť, ale zakaždým si pripadal ako vyškerený hlupák, keď sa ocitol vjej blízkosti.


  Potlačil úškrn. Toto bude zábava.


  „Drahá slečna Portlandová,“ pozdravil ju úctivo aslávnostne, lebo vedel, ako veľmi sa jej páči správanie jeho priateľa, rodeného džentlmena lorda Falconridgea. „Čo vás sem za mnou priviedlo? Netrúfam si dúfať, že ste prešli krížom cez celé divadlo, len aby ste videli moju maličkosť.“


  Zaklonila hlavu atrpiteľsky naňho pozrela.


  „Ak je to tak, som vám, samozrejme, kslužbám.“


  „Ehm. Asi je to tak,“ pripustila, zdvihla bradu askrížila si ruky za chrbtom.


  Obočie mu opäť vystrelilo nahor. „Naozaj? Adokonca sa ktomu priznávate? Obvykle sa totiž pri našich stretnutiach správate inak.“


  „Čudujete sa?“ odsekla zľahčujúco.


  Beau na ňu bez slova hľadel.


  Božemôj, hneď vycítil jej ženský záujem oňho, ato bolo takmer viac, ako dokázal zniesť. Musel sa držať na uzde. Cítil, ako naliehavo sa jej jeho telo dožaduje, aprinútil sa odvrátiť pohľad. Ale bola to pravda. Zo všetkých žien vtomto divadle, herečiek aradodajok (priveľmi jednoduché!), by najradšej dostal do postele neter lorda Denburyho.


  Žiaľ, mohol otom len snívať, lebo jeho bratia bojovníci si dali záležať, aby mu farbisto opísali, čo by sa sním stalo, ak by mu napadlo zahrávať sa snevinnou Daphninou priateľkou. Nebál sa nikoho na svete, ale tí, oktorých je reč, boli ztrochu iného cesta – traja členovia Rádu, skvelo vycvičení, trénovaní a oniekoľko rokov starší askúsenejší ako on. Nie, naozaj nemal chuť dať si rozbiť tvár Rotherstonovou päsťou alebo dolámať rebrá Warringtonovou čižmou, nehovoriac otom, čo by sním urobil Falconridge. Plavovlasý gróf si kmalej informovanej dáme vytvoril ochraňujúci agalantný vzťah ako starší brat. Jordan Lennox, lord zFalconridgea, ktorý sa nedávno oženil so svojou láskou zmladosti, bol nekonfliktný typ. Takmer nikdy sa nenahneval, ale ak sa to stalo, bolo prineskoro, aby si to človek uvedomil. Už bol totiž mŕtvy.


  Títo ostrieľaní a oniečo starší členovia Rádu, ktorí dobre poznali zvodcu Beaua ajeho horúci záujem oDaphninu priateľku, ho donútili prisahať, že sa jej nedotkne. Nezáležalo na jeho istote, že tá divoká malá víla by nemala nič proti tomu, ak by sa jej dotkol.


  No dobre. To však neznamenalo, že sa na ňu nemôže pozerať.


  Mala na sebe jednoduché hodvábne šaty vodtieni jarnej zelene ajemu sa na okamih zazdalo, že ich strháva zjej pružného tela. Ale už sa rozhodol, že sa nedá viesť slepou túžbou, neberúc do úvahy priateľské Rotherstonove hrozby, že ho zabije.


  Vskutočnosti bola Carissa Portlandová zvedavá malá klebetnica, ktorá vášnivo rada odhaľovala tajomstvá, zatiaľ čo jeho povinnosťou ako vyzvedača bolo udržať všetky kráľovské záležitosti vutajení.


  To dievča predstavovalo problém. Problém, ktorý teraz vôbec nepotreboval. Mal ich beztak až nad hlavu.


  „Takže čo môžem pre vás urobiť?“ povedal ticho aoprel sa plecom ostenu.


  „Nuž...“ Zahryzla si do pery aváhavo sklopila zrak, kradmo naňho pozrúc spod rias. „Na začiatok by ste mi mohli povedať, ským ste si dohodli stretnutie.“


  „Prosím?“ zvolal prekvapene.


  Mlčky naňho hľadela.


  Ticho sa zasmial azaložil si ruky na prsiach. „A ako sa to týka vás?“


  „Nijako,“ odvetila apokrčila plecami, vyhýbajúc sa jeho pohľadu. „Som len zvedavá.“


  Skepticky na ňu pozrel. „Odkiaľ to vlastne viete? Sledovali ste ma?“


  „Mám oči.“


  „A zvedavý noštek,“ súhlasil azľahka sa ho dotkol špičkou prsta. „Ale ja dávam prednosť vašim perám. Povedzte mi,“ dodal dôverne anaklonil sa knej, „rozmýšľali ste otom bozku tak často ako ja?“


  „Beauchamp!“


  „Slečna Portlandová.“


  Venovala mu neistý úsmev, zdanlivo proti svojej vôli, aoprela sa ostenu vedľa neho.


  „Nie,“ povedala napokon. „Vôbec som oňom nepremýšľala.“ Jej hladkú slonovinovú pokožku sfarbila červeň.


  Beau na ňu pozeral sveľkým pobavením. „Škoda. Myslel som, že ste si možno prišli po ďalší.“


  „To ťažko.“ Sprísnym pohľadom sa odtiahla, aby medzi nimi bola bezpečnejšia vzdialenosť.


  „Výborne. Nemôžem vám však venovať celý večer. Teda, moja milá, prečo ste tu?“


  Neodpovedala hneď, opatrne vyberala slová. „Nech sa dnes máte stretnúť skýmkoľvek, radím vám, aby ste tam nešli.“


  „Prečo?“ Hravo zmraštil čelo. „Máte lepší nápad?“


  „Och, prestaňte. Poviem vám prečo – len čo mi prezradíte, kde je Daphne.“


  Beau zastonal aoprel sa ostenu. „Prosím, nezačínajte stým zasa. Myslel som, že Daphne vám napísala.“


  Vedel, že tak urobila, veď to on požiadal Rotherstonovu manželku otúto službu.


  „Áno, dostala som list – asom za to vďačná. Viem, že ste stým mali niečo spoločné. Ale napriek tomu bola jej správa hrozne neurčitá. Pozrite, ja viem, že sa niečo deje, aje mi tiež jasné, že vy viete, očo ide. Takže mi povedzte, čo sa chystá, alebo...“


  „Alebo nič,“ prerušil ju. „To nemôžem.“


  „Prečo?“


  „Lebo. Vaše priateľky sú vbezpečí. To je všetko, čo potrebujete vedieť.“


  Odlepila sa od steny azdvihla svoje elegantné plecia. „Dobre. Vybrali ste si. Pekný večer, lord Beauchamp.“ Chystala sa odísť.


  „Počkajte.“ Jemne ju chytil za lakeť, aby ju zastavil. „Čo ste mi chceli povedať?“


  „Hm?“


  „Viete niečo, čo ja nie?“


  „Bolo by to vôbec možné?“ provokovala ho.


  „Fíha, ale ste prefíkaná. No tak, von stým. Uznávam, že ste odborníčka na všetky spoločenské klebety. Viete niečo, čo sa týka mojej spoločnosti na túto noc, ačo by som mal vedieť aj ja?“


  Uškrnula sa avyslobodila si ruku zľahkého zovretia. „Chcete, aby som vám to len tak prezradila, ana revanš nedostanem nič? Myslím, že očakávate, že zvás bude hotová každá žena, ktorú stretnete, aurobí, čo jej prikážete!“


  „Bolo by to pekné,“ vyhlásil Beau.


  Carissa sa naklonila bližšie. „Ha!“


  Prudko vydýchla, keď ju súsmevom schytil okolo pása. „Mám to zvás dostať bozkom?“ Pritiahol si ju bližšie, ahoci sa naňho mračila, dala sa objať. Beauovi sa zrýchlil tep. „Vyzeráte dnes večer nádherne, dovolím si tvrdiť.“
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